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Jº

• * > 3 > *

the phrase tºº-3.23 occurs in the trad. of Umm

Zara, meaning And, by reason of her chastity and

beauty, a cause of neeping to her fellon-nife. (TA.)

=}: also signifies Women bereft of their children

by death; syn. Jö. (K, TA:) as though pl. of
5 .

rºle. (TA.)

Jºe, (§, o, K, TA, in the CK Še) and º,

(S, Ó,) Orº, (Kr, A, K, TA, accord. to the

CK 5, ,) The bank, or side, (S, A, O, K) of a

river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En

Nábighah Edh-Dhubyánee says, of the Euphrates,

#
+

• & 6 *0. 23 25 o,

*}'', ºr all º'3' Us.”

[Its waves casting foam upon the tryo banks].
o • ? tº . .”

(S, O.) And one says, 2.31 J3 L3 c)3 Such

a one is upon that side. (TA.) = See also the

next preceding paragraph, in three places.

3.inf n, of 3.4 ſq.v.). (AZT, &c.)—see
alsoJº, in two places: — and £3.

5 . - - - - - 5 *

Jºe ; and its fem., with 3; see Jºle,

5.x.y. 6 o.p.

Jºe: see Jºe, in two places.

6.- 0.” o,”

ãº: see #12. = Also A tear : (TA:) or a

fear before it overſions : or a [sobbing, or] reitera

tion [of the sound] of neeping in the bosom : (A,

K:) or an overfloning of tears without the sound

of weeping : (TA:) or a flowing, or an oozing, of

tears: (S, O :) or grief nithout weeping : (A, K:)

pl.sº (O, K) and "...e. (so in the O, [but

this, if correct, is a quasi-pl. n.,]) or *.

(Thus in copies of the K.) Of the first meaning,

the following is an ex.:

~ y o , , o, 6.9.

{{*** * * *33
+
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[And verily my cure mould be a tear if I shed it]:

and of the last, the following is an ex.:

* 6 - - -

Jºãº S, ºt. “

or, as some relate it, J 3×e S3; and the meaning

+
+

is, For thy sake I weep, but there is grief in me

for myself: so says As : (TA:) or in this say

ing, which is a prov., L. may be redundant, or it

may be what is termed *:j<; and the meaning

is, For thee I weep, or for thee is my neeping, I

[myself] having no need of weeping. (Meyd.)

§:- a subst. from jº); An admonition, or

erhortation : (Bd in iii. 11): an admonition, or

erhortation, by which one takes warning or

example: (Jel in xxiii. 21 :) a thing by the

state, or condition, of n!hich one is admonished,

or reminded, and guided, or directed: (Bd in

xxiii. 21) i.a. ";&l [lit: a being admonished,

or reminded, &c.; but meaning a cause of being

admonished, &c.; i.e. a nearning, or an eacample]:

(Jel in xvi.68:) or Jº. tº jº i.e. #(ºil and

}=3; ſmeaning, in like manner, a cause of being

admonished, or reminded, by nºhat has passed]:

(Msb:) an indication, or evidence, (Bd and Jel

in xxiv. 44, and Bd in xvi. 68,) whereby one

passes from ignorance to knowledge : (Bd in xvi.

68:) a state [of things or circumstances] whereby,

from the knowledge of n-hat is seen, one arrives at

the knowledge of n!hat is not seen; as also *}[x:1:

(B, TA:) and a nonderful thing [app. such as

serves as a narning or an example]: (A, K:) pl.

3. (Msb, T.A.)- And The account, or estima

tion, or regard, in nihich a thing is held in respect

of predicamental order; as alsoº, (Msb.)

[Hence the common phrase * §: º, meaning

No regard is due to it..]= See also ãºs.

& applied to the [species of lote-tree called]

2-, means That grows on the banks of rivers,

and becomes large : (S, O:) an anomalous rel. n.

from Jºe: (TA:) [or a regular rel. n. from%

as syn. with Jºe:] or, accord. to 'Omárah, such as

is large in the leaves, having fen, thorns, and taller

than the Ju 3: or, as Aboo-Ziyād sayi, that has

no thorns eaccept such as hurt [not (see 3-w)]; the

thorns [that hurt] being of the 24- called Jºë:

he does not say, as others do, that it is that

which grows upon the water: some assert that

it is also called& 4, the ºr being changed into

A : (O:) or, as some say, such as has no trunk;

and such is only of those that are near to the Jºe

[or bank of a river]: Yaakoob says that the terms

&: and& 4 are applied to the 2- that im

bies mater; and that such as does not this is that

of the desert, and is the UUA : AZ says that the

J.J., and such as is large of the **. are called

3 • , 3 • ,

Jºe ; and (sº is applied to the J.A. that is

- - 3. o ->

old. (TA.) [See also Jºse.]

3 • 3 o

&:- [Hebren : and a Hebren]. Jºal is

an appellation of The Jens [i. e. the Hebren’s].

(o)—And &ºl and "Jºe", (S, A, K.)

or £, all (O) and * ºwl, (0, TA) [The

Hebren language;] the language of the Jen's.

(S, A, O, K, TA.)

• D. •o - 5 .

&: and its fem. Lºc: see Dºle, in six

places.

3 ~ * 2 * ~ 6 3 o

Lºyºl and āºal!: see Cº-º

6 - • of , o.p.

Jºe: see jº-re.

**) Jº [The star Sirius;] a certain

bright star; (TA;) one of thecº, n:hich [in

the order of rising] is after, or behind, [in the

TA, erroneously, “with,”] ãº- [here meaning

Gemini]: ($, O:) called 29:01 because of its

having crossed the Milky Way. (S, O, TA.)

[See also (sº- in art. 3-5. – Hence the

… … • O ~ * ~ * -- - - © - * *

saying, 2,3-e ‘tlas-2 ºx -ī-ae, expl. in art.

242.]

3-4 A certain mixture (A5, S, O, Msb, K) of

perfümes, (Msb, K,) compounded nith saffron :

(As, S, O:) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA)

of the Time of Ignorance, (TA,) accord. to AO,

it means saffron (S, O, K, TA) alone: but in a

trad., mention is made of smearing with Jºe or

with saffron; and this shows Jºe to be different

from saffron: ($, O, TA:) IAth says that it is a

sort of perfume, having colour, compounded of

certain mictures. (TA.) [See a verse cited

WOce tº: and another cited voce 35.]

49. . .”

3,\,c: see the next paragraph, in two places.

ãº Speech that passes from the tongue of the

speaker to the ear of the hearer. (TA.). [And

hence, A passage in a book or writing.]

[Hence also, A nord, an expression, or a

phrase. (Kull p. 60)— And [An explanation,
+ o- - -3.

or interpretation;] a subst. from are ºc; as
6.- ... •

also V jº, (L, K, TA, ſhe former only in the
º, o ,- • O

CK,I) and * 5.2 or "æ, accord. to different

copies of the K. (TA.) You say, &- *

ãº, and, accord. to the M, W stºl also, i.e.

He has a good faculty of explaining, or of diction,

or of speaking perspicuously. (Msb.) [And

134- &é ãº 13. This is a word, or an expres

sion, or a phrase, for, or denoting, such a thing;

lit., an explanation of such a thing.]=Also A

thing that is made a condition: or a thing that

is made account of, or esteemed, or regarded as

being of importance. (Msb.)

9 a.w.e. ~ of , a

Jºe: see jū-lJ.-Also An interpreter, or

explainer, of dreams. (TA.)

Jºsé A wallfarer; a passenger; a person

passing along a way or road; (S, O, TA;) a

traveller: (TA:) or one niho passes through

without abiding : (Mgh:) pl. Je. 3×3 and

Jº jº. (TA) And Jºe The ray

farer; the passer along the may or road. (Msb.)

J- sº Şı, in the Kur [iv. 46], means

Ercept those who, wanting something in the

mosque, and their houses or tents being distant,

[merely pass through, or] enter the mosque and

go forth quickly: (TA:) or eccept travellers;

for the traveller sometimes wants water [which

is found in the mosque]: or, as some say, ercept

passers through the mosque, not meaning to pray,

(Msb, T.A.). Hence Jºe signifies I Dying, or

dead. (TA. [See 1J)— [And Passing, or

having currency. Hence, * iš An allow

able form of nord or expression: (S, K, TA:)

from 3.e. signifying “he passed over” a river.

(TA.)=}º also signifies Examining a thing:

eramining a book, or writing, and considering and

comparing one part of it mith another, so as to

understand it. (TA.)= Also Shedding tears,

($, O,”) applied to a man, and likewise to a

woman: and W.&= weeping, applied to a man;

and so [its fem.] W (sº applied to a woman:

(S, O:) or Y Ö5.4 signifies weeping and grieving,

applied to a man; as also "3:2; (K,” TA;) and

* and 'esºe and * 5. are applied to a

woman in the same sense, (K,) or as meaning

grieving : (TA:) pl. [of * @9. and (sº

5% (K, TA) like jº (TA) and &

* Lºº means a weeping eye. (O, K, TA.)

5, O.

*: See art. Jºc.

5, D -

Jºao A place where a river is crossed; a ferry:




